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CREANZA

Tratto - Regole per la condotta pratica della vita.

11 consorzio ili famiglia Bla tatto bello, tatto
amante, tutto santo. ■ quando l'uomo uscirà di
casa recherà nelle sue relazioni col resto della
società ouella tendenza alla stima «dagli affetti
dentili, e quella fede nella virili che sono il
frutto di un perenne esercizio di dignitosi sen¬
timenti. Silvio Pellico.

Le artificiali regole di civiltà contano ben
poco. Ciò che dicosi etichetta è spesse volte della
natura medesima della inciviltà e della dittidcnza.

S. Smii.f.s. Il carattere, p. 23!).

Cui che l'ha creance canape,
Cui ca non d'ha al campe miei.

Bisugne vé creanèe par cui clic non d ha.
No baste cognossi la creance

Bisugne ance savéle dopra. (C.)
La creance bisugne savéle doprà quand ca l'ocòr.
Quand ca non de no si po doprant.
La creance no disquince.
Cui ca La ha, la dopre.
din cui ca no l'ha creance no bisugne doprale.
Quand ca non d'è sul stali.

No si po buta jn pai golar.
Golòr (gola per cui si cala il Beno nella stalla).

A tratta cun gentilece no si falle mai.



160

Povertà! no uaste gentilece. (C.)
Val piai un no cun creance

Che un sì villan.
Une peraule ben ditte,

Juste une malegracie mal fatte.
L'asenade je di cui ca la fa*

E no di cui ca la ricév.

La botte dà di chel savòr che ha.
D'une coce di uàr no si ffis lum.
Dal eoe si tae la scele.
11 barac a no] ffis l'ics.
Un pòi noi fàs naranz.
Dai èamins al ven fùr funi.

L'educazion je une seconde nature. (C.)
Cui biel fa - si po compra.
Un plat di buine ciere noi coste béz.
Amor elame amor

E villanie dame villanie.
Di ben ven ben, di mài ven mài.
Si tu ùs vé ben fasilu.
No sta fà ai altris ce chi no tu iis ca ti fasin a

Non faro ad altri quello cho non vorresti a te fatto>((?. C.

Mài non fà e pére non vé.
Cui che minace viv cun paure. (C.)
Cui fà plasés tu ti acquisti» amia,

Cui di il ver nemis.
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Une man lave l'altre e diitis <lós lavin la muse.

Rispette il can pai paron.
No si po dai al paron: ime clapade al ìian. (IL)
No si ha di bastona il mus pai mulinar.

Bisugne rispetta sa si ul jessi rispettai.
Cui ca noi rispette i altris, noi rispette se stes.
Cui ca noi sa rispetta, no l'è rispéti.
Cui che ùl jessi rispettàt, rispetti.
Rispette, si tu iìs jessi rispettàt.
Tal si fas e tal si spette.
Cui che la fàs, la spette

Une robe par fuaròe
No vai une scuarèe. (C.J

Plasé fat mal vulintir
L'è come la brovade sfuarèade.

Brovade o biwadt: (pietanza friulana fatta con rapo
inacidito nello vinacce); quella sfuarhadc si,& inacidire
artificialmente coll'aceto.

Lis moscis si capin pini prest cu la nril
Che no cull'ascl.

L'agnel umil tete dós maris
Chel trist nance la sii. fC.J

A ubbidì no si falle mai.

l'i dut la temperance
Ha di vé la só stanze.

l'i fabbrica d'un lettorato.
11



Uisngne vé judizi par cui ca non d'ha.
Gui che l'ha pini judizi, piai an dnpri.
Se il mus no l'ha fat la code di ving ang

No la fas plui.
Quand che di ving non d'è,

Quand che 'li trente non d'Ini,
Di quarante no sin pò sperà. (('.)

S'intende, se non la creanza, il giudizio.

La prime nobiltà! je ché das azions.
E stolta grandezza di nipoti ignavi

Il memorar sempre le virtù degli avi.
Dalla virtù la nobiltà ne viene. (P. 7'.)

Cui che scherze di man,
Scherze di villan.

I schérz uélin fas a timp e lug.
Scherze cui fanti

E lasse sta i santi. (C.)
Cui che l'ha binde la po da. (F.)

Chi ha diteti i li t 1<>va ajgii altri.

No sta a entra la chi no tu sés clamat.
Si no tu sés clamat, no sta a entra. (<".)
Cui che va à gnocis cence jessi clamat

Noi èate cadree di sentasi.
Co no t'impuarte

No sia a ("ala sa va. d reti e 0 stilarle. (('.)
Di quel che non ti cale

Non dir nè ben riè male. (/'. 7'.)

No sta a tigni daur a ogni peèot.
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No bisugne pia dulis lis moscia ca passim
Cui ca si cure dai fas dai àltris trascuro i siei.
Rò rò - ognidun a caso so.

Pazzo c colui che bada ai fatti altrui. (P. T.)
Qualchi volte cui che l'ha il plui biol taso, cacare

No Insilano mai la confrons.
I confrons soii sinipri odiòs.
No bisugne confondi Ebreos cun Samaritana.

Dilla ch'ai sta un pan, sta anco uno peraule.
Domanda l'è lecit, rispuindi je cortesie.
Saluda je cortesie,

Rispuindi al sai ut a l'è dovei.
•Je tant vergogne a noa, elio a domanda.

La me creance je di invida.
La tò di dì di no.

Cui che canto in taitlo o in jet
L'è mat perfet.

Ne in taule ne in jet
No si puartè rispiét.

No l)isugne nomina i muàrs in taule.
No sta a fa. conio (Juan di Rivolto

Ch'ai mangiave e al beveve dut in fune volto.

Beas i ultima se i prins e han creance.

I mus fevéìin a moto.
Nota lo scherzo sull'omonimo mut (muti fi asini).

Lo sciocco parla col dito. (P. T.)
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Cui ca l'entre ultim sieri la puarte,
Cui che reste daùr sieri la puarte.
Can e villan no sierin mai la puarte.

Cui che nas contadin, crepe villan.
Cui che nas contadin, crepe hi fole.
Cui che nas imbezil, crepe pandolo.

Chi nasce tondo non muor quadro. (/'. T.)

No sta a lassati rompi lis coculis sul cavi

Al va a finile mal elici lóv ca 1' ha une sole tane. (R.)

Pee il mus la che il paron coniando.
Pari e paron - lian simpri rason.

Dal cavai e dal unii,
Tré pas daùr dal cui.

Nè di om ca l'ha vós di femmine;
Né di femmine che ha \os di om;
No si fide il galantom. (C.)

Carditi da chei di dos musis.
Uarditi dal can che al tas.

(larditi di cui che al tire il clap e al sijuind il limò.
Uarditi da collare das femminis e dai predi s,

Che odio di prete ti venga adosso : è una delle più
terribili imprecazioni napoletane.

Carditi di cui che al cale lis ponti* das scarpis.
Uarditi dall'om che al cale bas

E da femmine che ja lung il pas. (('.)

*■
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riarditi dai segnas.
Seenni da Dio - tre passi indrio. (P. V.)

Uarditi da ploe, dal vento,
Dal frate fuor di convento,
Dal siór nassùt puarin
E da femmine ca fevele latin.

Uarditi dall'asìn che sa noi pO rtìtìafdi al trai.
Asln si dice in doppio senso di àsino cioè e di nxìn

abitanti del canale di Vito d'Asio che godono fama di
assai scaltri.

Uarditi <las piculis spésiz.

No sta a fajà il nas p;ir insania ufi la boce.
No sta a taja i uojons par fa dispiet a femmine.

•
Cuintri i torrens e i potens

No sta a fa lamens. (C.)
Al lóv il 6an i mostre i ding.
Uci il can al lóv si tu iis ca no ti vegni cuintri.

Par che strade ca no si lìl la al toce a corri.

Doi pis a no stan ben in fune scarpe.
Cui ca si sonte sun dós cadreis

Spes cole par cere.
Chi tiene il piede in due staffe

Spesso si truova fuori. (P. T.)

Lasse la Taglie al so destin.
Lasse che ['fighe corri.
Lasse la Taglie in ju e il funi in sii.
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Sépi adatati ai timps.

No baste vé rason bisugne tale cognossi.

No sta mai a di tac
Fin ca no l'è tal sac.

Fàs miei chi tu pus.
Sa no passe, metti un siedi alla volte.

Ohe code no va sua che agitele.
Ogni scuse è buine par tant ca tache.

Ce ca si viòd no si po scuindi.
Nissun sa ce tang braz di bugei chi vin ta panze
Cui bati il marèe 1 si cinte la magagne. (C.) •
Là ca si cród di segnasi

Tropis voltis si suarbisi.

Dug misure sul so braòolàr.

L'om si cognos in tre róbis:
Tal glie, tal matrimoni e tal tcstament.

A tavola e a tavolino sì conosce la gente. (P. T.)

L'onór l'è di cui che sai las.

L'amor propri al mùr vot dis dopo di un galan
tom. (C.)

La buine faine ingrasse i uès.
Nuje risce cui ca no l'ha ci! pierdi.
Come il mar l'è il mond

Cui ca noi sa nada va a l'oud. (C.J



Cui la atór di gnot
Si ftad tal poc.

Un mal ffis rttatefi cèlli sa vis.

A un mat un mat e mieg.

No sta a inetti la pae donge il lue.
Donge il strani no sta a la fùc.
Une sole cocule no fas sussùr.

La pàs di case no l'è aur ca la pai.

Cale la chi tu stàs di case.
Ognun cali a case so.
Pai fat so ognun l'è hon.

Co tu has di ara no sta a presta la margine.
Che] che i va, i vul.

L'om noi vlv nome cui pan.

Cun fune campane no si siine parie.
Ce ca no si po ve si lasse.

No si po fa di Crist e bati i batacui
Non si può portai' la croce e suonar le campane. (P. T.)

Cui timp si maduris la int.

Une volte ogni tant si po fa i maz.
Semel in anno licet insanire. (P. L.)

Di ca cent ang vai tant il lin che la stoppe (C)
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Val pini un corpo ben mettnt

Che cinquante Paternoster»,
Val piai un lusor denanl elio cent daùr.

Il brut al sedr pa taule.

Mange a mùd to e viest a mùd dai altris.

Si tu ùs comanda fradi, impare a ubbidì. (C.)

Il uei al sta tai ere/,.
Erba voglio qui non ne cresce: vidi scritto or

ricordo in qual istituto d'educazione.

Cui che rornp da veco pae <la gnùv.

Ambasciatór noi puarte pene.

Cài che 1'ùl gioldi un dì, chel al mangi ben ;
Un més, ca si marìdi
Un an ch'ai infici purcit
Dute la vite, ch'ai vadi predi.

La barbe, il ben d'un dì,
La femmine, il ben d'un mes,
Il purcit, il ben d'un an. (C.)

Cui ca no l'ùl ostaric liuti ju la l'rasce.

No si po ffisi larg tal stret.

Il car par che al corri lasagne ongilu.
L'orloi noi cor be' sol.

Miei un mns cb'al tiri, che un cavai restiv.
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Miei pierdi la siele che il cavai.

Un maiali giace chel altri.
Un diaul scaòc elici altri.

Doi mùz no si puedin infindi.

Cun cui ca noi cale in face
Nance il'Signor a no s'impaèe (S.)

Nè cun maz nè cun baraz nò bisugne impacasi.
Ros di mal pél

Cent diaui par cavel.
< >gni paia la so usanse

Ogni case il so costimi. (U.)



ESPERIENZA

Esempio.

Ohi fi saggio impara a poco a poco a non
aspettarsi troppo dalla vita. Mentre s'affatica,
usando di ogni onesto mezzo per migliorare il
suo stato, sta però preparato a incontrare la
sveitt ura,

S. Smiles. // Carattere, p. 473.
Il lmon capitano che vuol pigliare una po¬

sizione non si limita ad incoraggiare i soldati,
ma egli pel primo si slancia nel pericolo e dà
cosi l'esempio perchè essi lo seguano.
O. Bruni. La vera civiltà insegnata al popolo.

Vivimi s'impure a vivi.
In tre dìs no si devente mestris.
Nissun nas mesi ri.
Val plui la pratiche che la grammatiche.
L'esperienze je une gran scuele.
Bisugne jegsi prime garzon e po mostri.
Si è prime scuelàrs e dopo mestris.
Bisugne paja il garzonftt.

La lezion pini imprimude je ché imparade a pro-
pris spésiz.

Fortunat cui che impare a spesi/, dai altris e no
a spésiz sos.

Ognun imparo a sós spésiz.
Cui fa si falle o cui l'alia s'imparo.
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